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GARANTGARANTGARANTGARANTÍA LIMITADAA LIMITADAA LIMITADAA LIMITADA        
LEUCO S.p.A. garantiza los productos HAWK contra los defectos de 
fabricación y los materiales de fabricación durante un período de (1) 
año a partir de la fecha de envío. Esta garantía cubre únicamente la 
reparación y sustitución de las piezas o de los productos que, bajo el 
juicio indiscutible de LEUCO S.p.A., son considerados defectuosos 
hasta el momento de la entrega. El uso no autorizado de piezas de 
repuesto no fabricadas originalmente por LEUCO S.p.A. excluye 
automáticamente la garantía que está sujeta a las instrucciones de 
instalación y funcionamiento aquí mencionadas. 
 

INSTRUCCIONES PARA LA INSTALACIINSTRUCCIONES PARA LA INSTALACIINSTRUCCIONES PARA LA INSTALACIINSTRUCCIONES PARA LA INSTALACIÓN Y EL USO DE N Y EL USO DE N Y EL USO DE N Y EL USO DE 
LAS BOMBAS MODELO ECOLAS BOMBAS MODELO ECOLAS BOMBAS MODELO ECOLAS BOMBAS MODELO ECO    
Las bombas Hawk son diseñadas y fabricadas para bombear agua 
dulce limpia o mezclada con bajos porcentajes de detergentes 
comunes y hasta una temperatura de 65°. Las bombas Hawk no han 
sido diseñadas para bombear líquidos potencialmente peligrosos 
(explosivos, tóxicos e inflamables). Para utilizar productos químicos 
agresivos y en el caso de que los puntos expuestos indicados a 
continuación no sean claros, consulte con nuestros servicios técnicos. 
Para un funcionamiento correcto, las bombas modelo ECO deberán 
preferentemente estar alimentadas a una presión de 2 bar, en caso 
contrario deberán estar colocadas por debajo del nivel de agua o en el 
mismo nivel del depósito. Una alimentación incorrecta puede provocar 
serios daños a la bomba y los síntomas son un cebado dificultoso, 
vibraciones, ruido y un desgaste precoz de las juntas. Las bombas 
Hawk se suministran llenas de aceite y con un tapón hermético para 
prevenir fugas de dicho aceite durante el transporte. Antes de la 
puesta en marcha, recuerde sustituir el tapón hermético por el tapón 
con varilla y purgador. Respete la presión y la velocidad indicadas en 
la placa de características. 
 

ATENCIATENCIATENCIATENCIÓNNNN    
Una instalación incorrecta del sistema de bombeo puede provocar 
accidentes a las personas y daños a los bienes; por lo tanto es 
fundamental respetar todas las instrucciones aquí dadas. 1. Nunca 
utilice la bomba con valores de presión y velocidad de rotación 
superiores a aquellos previstos y presentes en la placa de 
características de cada modelo. 
2. La bomba debe instalarse en posición horizontal respecto de la 
base para favorecer una buena lubricación. 
3. El tubo de aspiración de la bomba debe tener las medidas 
proporcionadas al caudal y su diámetro no debe ser inferior al 
diámetro de la boca de aspiración. Para que las bombas duren mucho 
tiempo es necesario no hacer circular líquidos con arena u otras 
partículas sólidas que perjudiquen la eficiencia de las válvulas, 
pistones y juntas. Esto se puede evitar montando un filtro en el tubo de 
aspiración sobradamente dimensionado respecto del caudal de la 
bomba y que deberá ser sometido a limpieza periódica. 
4. El conducto de impulsión debe soportar las presiones de 
funcionamiento de la bomba. Los pasos estrechos pueden provocar 
pérdidas de presión en la lanza. 
 
 

 

5. Para prevenir accidentes a las personas y daños en la bomba, es fundamental 
instalar una válvula de regulación de presión y una de seguridad para evitar que 
la presión supere accidentalmente el valor de servicio. 
6. Antes de la puesta en marcha, asegúrese de que el nivel de aceite sea 
correcto. Se aconseja realizar el primer cambio de aceite antes de las primeras 50 
horas de funcionamiento y los sucesivos cada 500 horas; en caso de uso pesado, 
cambie el aceite más a menudo. El tipo de aceite utilizado para nuestras bombas 
es SAE 20/40W. 
7. Tras la puesta en marcha, agilice el cebado manteniendo abierta la impulsión 
(lanza). La bomba no debe funcionar en seco porque podrían desgastarse 
rápidamente las juntas y caducar la garantía. 
8. Tras el uso, si se utilizaran productos químicos, haga funcionar la bomba con 
agua limpia durante algunos minutos. No exponga la bomba a temperatura muy 
baja. Para prevenir la congelación, haga funcionar la bomba en seco durante 
unos 20 segundos para vaciar los tubos. 
 

ADVERTENCIAADVERTENCIAADVERTENCIAADVERTENCIA    
En caso de incumplimiento de estas condiciones de funcionamiento, la garantía 
perderá su validez. 
 

PROBLEMAS Y SOLUCIONESPROBLEMAS Y SOLUCIONESPROBLEMAS Y SOLUCIONESPROBLEMAS Y SOLUCIONES    
PROBLEMAS CAUSAS SOLUCIONES 

La bomba funciona 
pero hace mucho ruido 
y/o no alcanza la 
presión deseada. 

Boquilla sobradamente 
dimensionada o desgastada.  
 
Alimentación de agua 
insuficiente. 
 
Válvula de regulación de 
presión mal regulada o 
ineficiente.  
 
Juntas del pistón desgastadas.  
 
Velocidad de rotación lenta. 

Sustituya la boquilla. 
Limpie el filtro. 
Controle la medida del tubo 
de aspiración y, si fuera 
necesario, sustitúyalo por 
uno con un diámetro 
superior. 
Regule correctamente la 
válvula. 
Controle las condiciones 
del alojamiento de la junta. 
Sustituya las juntas. 
Controle el motor y la 
transmisión 

La bomba alcanza la 
presión pero con 
fuertes impulsos y 
vibraciones. 

Válvulas desgastadas. 
Temperatura del agua de 
entrada alta. 
Juntas del pistón desgastadas. 

Sustituya las válvulas. 
Disminuya la temperatura 
del agua. 
Sustituya las juntas. 

La junta del pistón 
dura poco tiempo. 

Cavitación o aire en el sistema. 
Pistón de cerámica averiado. 
Presión y/o temperatura del 
agua bombeada excesivas. 

Controle las condiciones y 
la medida del tubo de 
aspiración y, si fuera 
necesario, sustitúyalo por 
uno con un diámetro 
superior. 
Sustituya el pistón. 
Controle la presión y la 
temperatura del agua de 
entrada. 

Agua en el aceite. Anillo aislador del vástago – 
pistón desgatado. 

Sustituya el anillo aislador. 

Fuga de agua entre el 
cárter y el cabezal. 

Grupo de juntas desgastado. 
Pistón desgastado. 

Sustituya el grupo de 
juntas. 
Sustituya el pistón. 

 

NORMAS PARA LA ELIMINACINORMAS PARA LA ELIMINACINORMAS PARA LA ELIMINACINORMAS PARA LA ELIMINACIÓNNNN    
Los materiales del embalaje son reciclables. No arroje el embalaje en el 
contenedor de los residuos domésticos, sino que entréguelo para que sea 
reciclado. La bomba contiene materiales reciclables preciosos que deberán ser 
entregados a un centro de reciclaje para asegurar su reutilización. No arroje el 
aceite en el medio ambiente. Por lo tanto, elimine la bomba usada a través de los 
centros de recogida autorizados. 
 
Consulte el manual completo en la página internet www.hawkpumps.com en la 
sección “DESCARGAR” 
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GARANTIE LIMITEEGARANTIE LIMITEEGARANTIE LIMITEEGARANTIE LIMITEE        
Les produits HAWK sont garantis par LEUCO S.p.A. comme étant 
exempts de défauts concernant leur fabrication et leurs matériaux de 
construction pendant une période de (1) an à compter de la date de 
départ de l’usine. Cette garantie se limite à la réparation et au 
remplacement des pièces ou des produits qui, suite au jugement 
incontestable de LEUCO S.p.A, sont considérés comme étant 
défectueux au moment de la livraison. L’utilisation non autorisée de 
pièces de rechange non produites originairement par LEUCO S.p.A. 
annule automatiquement la garantie qui est soumise aux instructions 
d’installation et de fonctionnement spécifiées ici.  
 

IIIINSTRUCTNSTRUCTNSTRUCTNSTRUCTIONIONIONIONS POUS POUS POUS POUR LR LR LR L’ INSTALLATIONINSTALLATIONINSTALLATIONINSTALLATION    EEEETTTT    
LLLL’UTILISATION UTILISATION UTILISATION UTILISATION DEDEDEDE    POMPEPOMPEPOMPEPOMPES MODELES MODELES MODELES MODELE    ECOECOECOECO    
Les pompes Hawk sont conçues et construites dans le but de pomper 
de l’eau douce propre ou mélangée, dans de faibles pourcentages, 
avec des détergents d’utilisation ordinaire et jusqu’à la température 
de 65°. Les pompes Hawk n’ont pas été réalisées dans le but de 
pomper des liquides potentiellement dangereux (explosifs, toxiques et 
inflammables). Pour l’utilisation de produits chimiques agressifs et 
dans le cas où les points exposés ici ne seraient pas assez 
compréhensibles, veuillez consulter nos services techniques. Pour un 
fonctionnement correct, les pompes modèle ECO doivent être de 
préférence alimentées à une pression de 2 bars, autrement elles 
devront être placées sous ou au même niveau que le réservoir. Une 
mauvaise alimentation peut provoquer de sérieux dommages à la 
pompe et les symptômes sont les suivants : difficulté d’amorçage, 
vibrations, bruits et usure précoce des joints. Les pompes Hawk sont 
fournies avec l’huile pour le premier remplissage ainsi qu’avec un 
bouchon hermétique pour prévenir la sortie de l’huile durant le 
transport. Avant la mise en marche, rappelez-vous de remplacer le 
bouchon hermétique par le bouchon avec tige et évent. Respectez 
scrupuleusement la pression et la vitesse indiquées sur la plaque.    
 

ATTENATTENATTENATTENTIONTIONTIONTION    
Une installation incorrecte de votre système de pompage peut causer des 
dommages corporels et matériels. Par conséquent, il est fondamental de 
respecter tous les points mentionnés ci-après.  
 1. La pompe ne doit pas être utilisée à des valeurs de pression et à une 
vitesse de rotation supérieures à celles prévues et présentes pour chaque 
modèle sur la plaque.  
2. La pompe doit être installée horizontalement par rapport à sa base afin 
de favoriser une lubrification optimale.   
3. Le conduit d’aspiration de la pompe doit être proportionné au débit et 
présenter des diamètres de passage non inférieurs à celui de l’orifice 
d’aspiration. Pour obtenir une bonne durée du cycle de vie des pompes, il 
faut éviter de faire circuler des liquides contenant du sable ou d’autres 
particules solides qui compromettent l’efficacité des valves, des pistons et 
des joints. Cela peut être évité en prévoyant un filtre, au niveau du tuyau 
d’aspiration, surdimensionné par rapport au débit de la pompe et qui devra 
être soumis à un nettoyage périodique.  
4. Le conduit de refoulement doit être adapté pour résister aux pressions 
de fonctionnement de la pompe. Des passages trop étroits peuvent 
provoquer des pertes de pression au niveau de la lance. 

 

5. Pour éviter les accidents aux personnes et les dommages à la pompe, il est 
indispensable d’installer une valve de réglage de pression ainsi qu’une autre de sécurité 
afin d’éviter que la pression puisse dépasser accidentellement la valeur de 
fonctionnement.  
6. Avant la mise en marche, veuillez vous assurer que le niveau de l’huile est correct. Il 
est recommandé d’effectuer le premier changement de l’huile d’ici les premières 50 
heures de fonctionnement et les changements successifs toutes les 500 heures (et plus 
souvent encore dans le cas d’utilisations lourdes). Le type d’huile utilisé pour nos 
pompes est SAE 20/40W. 
7. Après la mise en marche, facilitez l’amorçage en tenant ouvert le conduit (lance). 
Evitez que la pompe fonctionne à sec : cela peut causer une usure rapide des joints et, 
par conséquent, annuler la garantie.  
8. Après l’utilisation avec des produits chimiques, faites fonctionner la pompe avec de 
l’eau propre pendant quelques minutes. N’exposez pas la pompe à des températures 
trop basses. Pour prévenir le gel, faites fonctionner la pompe à sec pendant 20 
secondes pour vider les tuyaux.   
 

AVERTISSEMENTAVERTISSEMENTAVERTISSEMENTAVERTISSEMENT        
En cas de non observation de ces conditions de fonctionnement, la garantie sera 
considérée comme nulle.   
 

INCONVENIENTS ET SOLUTIONSINCONVENIENTS ET SOLUTIONSINCONVENIENTS ET SOLUTIONSINCONVENIENTS ET SOLUTIONS        
INCONVENIENTS CAUSES SOLUTIONS 

La pompe fonctionne 
mais est trop bruyante 
et/ou n’atteint pas la 
pression souhaitée.   

Buse surdimensionnée ou usée.  
 
Alimentation en eau 
insuffisante.   
 
Vanne de réglage de la pression 
non calibrée correctement ou 
inefficace.  
 
Joints du piston usés.  
 
Vitesse de rotation réduite.   

Remplacer la buse 
Nettoyer le filtre. 
 
Vérifier la dimension du 
tuyau d’aspiration et, si 
cela est nécessaire, le 
remplacer par un autre de 
diamètre plus important.   
Calibrer correctement la 
valve.  
Vérifier l’état du logement 
d’étanchéité. 
Remplacer les joints. 
 
Contrôler le moteur et la 
transmission. 

La pompe est sous 
pression mais de fortes 
pulsations et vibrations 
se manifestent.   

Valves usées.  
Température élevée de l’eau en 
entrée.  
Joints piston usés.   

Remplacer les valves.   
Diminuer la température 
de l’eau.  
Remplacer les joints.   

Courte durée du joint du 
piston.   

Cavité ou air dans le système. 
 
Endommagement du piston en 
céramique.   
Pression excessive et/ou 
température de l’eau pompée.  

Vérifier la condition et la 
dimension du tuyau 
d’aspiration et, si cela est 
nécessaire, le remplacer 
par un autre de diamètre 
plus important.    
Remplacer le piston.  
Contrôler la pression et la 
température de l’eau en 
entrée.  

Eau dans l’huile.   Bague d’étanchéité huile tige – 
piston usé. 

Remplacer la bague 
d’étanchéité. 

Ecoulement d’eau entre 
le  
carter et l’extrémité. 

Ensemble des joints usés.  
Piston usé. 

Remplacer l’ensemble des 
joints 
Remplacer le piston.  

 

NORMENORMENORMENORMES POUR LS POUR LS POUR LS POUR L’ELIMINATIONELIMINATIONELIMINATIONELIMINATION        
Les matériaux de l’emballage sont recyclables. N’éliminez pas l’emballage avec les 
déchets domestiques, mais déposez-les au recyclage. La pompe contient des matériaux 
recyclables précieux qui devraient par conséquent être destinés au recyclage pour en 
assurer leur réutilisation. L’huile ne doit pas être versée dans l’environnement. Ainsi, 
éliminez la pompe usée par le biais de centres de collecte adaptés.  
 
Consultez à l’adresse  www.hawkpumps.com à la section “TELECHARGEMENT” le 
manuel complet. 
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LIMITED WARRANTYLIMITED WARRANTYLIMITED WARRANTYLIMITED WARRANTY        
LEUCO S.p.A. guarantees HAWK products from defects in their 
construction and materials for a period of (1) year from the time they left 
the factory. This guarantee is at the discretion of LEUCO S.p.A. and is 
limited to the repair and replacement of parts or products that it deems 
defective at the time of delivery. The unauthorised use of spare parts 
that were not manufactured by LEUCO S.p.A. automatically invalidates 
this guarantee, which is subject to the instructions for installation and 
operation provided above. 
 

OPERATING AND INSTALLATION INSTRUCTIONS FOR ECO OPERATING AND INSTALLATION INSTRUCTIONS FOR ECO OPERATING AND INSTALLATION INSTRUCTIONS FOR ECO OPERATING AND INSTALLATION INSTRUCTIONS FOR ECO 
PUMPSPUMPSPUMPSPUMPS    
Hawk pumps are designed and built for the pumping of clean fresh 
water or water with a low percentage of commonly used detergents, up 
to a temperature of 65°C. Hawk pumps were not designed for pumping 
potentially hazardous liquids (explosive, toxic and flammable liquids). 
Contact our technical staff if the application involves the use of harsh 
chemicals and in case of doubt with regard to any of the points below. 
To safeguard proper pump operation, ECO pumps should preferably be 
fed at a pressure of 2 bar, otherwise they should be located under the 
water head or at the same level as the tank. Poor supply can cause 
serious damage to the pump, such as priming problems, vibration, noise 
and short seal life. Hawk pumps are delivered with their first oil fill and 
are fitted with a sealed cap to prevent oil spilling during transport. Before 
starting to use the pump for the first time, remember to replace the 
sealed cap with the cap with the dipstick and bleed. It is essential to 
comply with the pressure and velocity indicated on the specifications 
plate. 
 

WARNINGWARNINGWARNINGWARNING    
Failure to install the pumping system correctly can result in injury or 
damage to property: it is important to follow all the points below.  
1. The pump should not be used at higher pressures or speeds of 
rotation than those shown on the product’s specifications plate. 
2. The pump should be installed horizontally with respect to the base to 
facilitate optimum lubrication. 
3. The pump’s suction pipe must be proportional to the volume and its 
diameter must not be less than the suction mouth. To safeguard 
optimum pump life, avoid the circulation of liquid containing sand or 
other solid particles as this affects the efficiency of valves, the plungers 
and seals. This can be prevented by fitting an oversized filter on the 
suction pipe with respect to the pump volume. The filter should be 
cleaned regularly. 
4. The delivery pipe must be able to support the operating pressure of 
the pump. Excessively narrow passages can result in lance pressure 
loss. 
 
 

 

5. To prevent injury and damage to the pump, it is essential to fit a pressure 
control valve and a safety valve to prevent the pressure accidentally exceeding 
its operating level. 
6. Before starting up the pump, make sure the oil is up to level. We recommend 
the first oil change within the first 50 hours of operation. Subsequent oil changes 
should take place every 500 hours or more often in case of heavy use. The type 
of oil used for our pumps is SAE 20/40W. 
7. After starting up the pump, aid priming by keeping the delivery line open 
(lance). Do not let the pump run dry: this can result in rapid seal wear and 
invalidates the warranty. 
8. When using chemicals, run the pump with clean water for several minutes 
after use. Do not use the pump at low temperatures. To prevent freezing, run the 
pump dry for about 20 seconds to drain the pipes. 
 

WARNINGWARNINGWARNINGWARNING    
Failure to comply with these operating conditions invalidates the guarantee. 
 

TROUBTROUBTROUBTROUBLE SHOOTINGLE SHOOTINGLE SHOOTINGLE SHOOTING    
PROBLEMS CAUSE SOLUTION 

The pump runs but is 
too noisy and/or does 
not reach the required 
pressure. 

Oversized or worn nozzle.  
 
Insufficient water supply. 
 
Pressure control valve is not 
set or working properly.  
 
Worn plunger seals.  
 
Low speed of rotation. 

Replace the nozzle 
Clean the filter. 
Check the size of the 
suction pipe and replace if 
necessary with a larger 
diameter pipe. 
Calibrate the valve. 
Check the status of the 
seat of the seal. 
Replace the seals. 
Check the motor and the 
drive 

The pump comes up 
to pressure but 
pulsates and vibrates 
strongly. 

Worn valves. 
High inlet water temperature. 
Worn plunger seals. 

Replace the valves. 
Reduce the water 
temperature. 
Replace the seals. 

Short plunger seal life Cavitation or air in the system. 
Damaged ceramic plunger. 
Excessive pressure and / or 
temperature of the pumped 
water. 

Check the state and size of 
the suction pipe and 
replace if necessary with a 
larger diameter pipe. 
Replace the plunger. 
Check the pressure and 
the temperature of the inlet 
water. 

Water in the oil Worn plunger – oil shaft seal 
ring  

Replace the seal ring. 

Water leaking between 
the crankcase and the 
manifold housing. 

Worn seal pack  
Worn plunger 

Replace seal pack. 
Replace plunger. 

 

RULES FOR DISPOSALRULES FOR DISPOSALRULES FOR DISPOSALRULES FOR DISPOSAL    
The packing materials can be recycled. Do not throw the packing materials away 
with normal household waste, but send them for recycling. The pump contains 
important raw materials that can be recycled and so they should be sent for 
recycling to make sure they will be used again. Do not throw oil away down the 
drain. Dispose of the pump properly at an authorised waste disposal centre. 
 
The full manual is available to download in the “DOWNLOAD” section of 
www.hawkpumps.com  
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GARANZIA LIMITATA GARANZIA LIMITATA GARANZIA LIMITATA GARANZIA LIMITATA     
I prodotti HAWK sono garantiti da LEUCO S.p.A. esenti da difetti nella 
lavorazione e nei materiali di costruzione per un periodo di (1) anno 
dalla data di partenza dallo stabilimento. Questa garanzia è limitata 
alla riparazione ed alla sostituzione delle parti o dei prodotti che, ad 
insindacabile giudizio di LEUCO S.p.A., sono ritenuti difettosi fin dal 
momento della consegna. L’uso non autorizzato di parti di ricambio 
non prodotte originariamente da LEUCO S.p.A. esclude 
automaticamente la garanzia che è soggetta alle istruzioni 
d’installazione e funzionamento qui specificate. 
 

ISTRUZIONI PER LISTRUZIONI PER LISTRUZIONI PER LISTRUZIONI PER L’’’’INSTALLAZIONE E LINSTALLAZIONE E LINSTALLAZIONE E LINSTALLAZIONE E L’’’’USO USO USO USO POMPE POMPE POMPE POMPE 
MODELLO ECOMODELLO ECOMODELLO ECOMODELLO ECO    
Le pompe Hawk sono progettate e costruite per pompare acqua pulita 
dolce o miscelata in basse percentuali con detergenti di uso comune 
e sino alla temperatura di 65°. Le pompe Hawk non sono state 
concepite per pompare liquidi potenzialmente pericolosi (esplosivi, 
tossici ed infiammabili). Per l’uso di prodotti chimici aggressivi e nel 
caso in cui i punti esposti qui di seguito non vi fossero chiari, 
consultare i nostri servizi tecnici. Per un corretto funzionamento le 
pompe modello ECO devono preferibilmente essere alimentate alla 
pressione di 2 bar, altrimenti dovranno essere posizionate sotto 
battente o allo stesso livello del serbatoio. Una cattiva alimentazione 
può provocare seri danni alla pompa ed i sintomi sono la difficoltà di 
adescamento, vibrazioni, rumorosità ed usura precoce delle 
guarnizioni. Le pompe Hawk vengono fornite complete di olio di primo 
riempimento e con un tappo ermetico per prevenire la fuoriuscita 
dell’olio durante il trasporto. Prima dell’avviamento ricordarsi di 
sostituire il tappo ermetico con il tappo con asta e sfiato. Rispettare 
scrupolosamente la pressione e la velocità indicate in targa. 
 

ATTENZIONEATTENZIONEATTENZIONEATTENZIONE    
Una scorretta installazione del vostro sistema di pompaggio può 
causare infortuni alle persone e danni alle cose, pertanto è 
fondamentale rispettare tutti i punti di seguito elencati. 1. La pompa 
non deve essere utilizzata a valori di pressione e con velocità di 
rotazione superiori a quelli previsti e presenti per ogni modello sulla 
targhetta. 
2. La pompa deve essere installata orizzontalmente rispetto alla base 
per favorire una lubrificazione ottimale. 
3. Il condotto di aspirazione della pompa deve essere proporzionato 
alla portata e comunque con diametri di passaggio non inferiori a 
quello della bocca di aspirazione. Per ottenere una buona durata delle 
pompe bisogna evitare di far circolare liquidi con sabbia o altre 
particelle solide che pregiudicano l’efficienza delle valvole, dei pistoni 
e delle guarnizioni. Ciò si può evitare prevedendo un filtro al tubo di 
aspirazione sovradimensionato rispetto alla portata della pompa e che 
dovrà essere sottoposto a periodica pulizia. 
4. Il condotto di mandata deve essere adatto a resistere alle pressioni 
di lavoro della pompa. Passaggi troppo stretti possono provocare 
perdite di pressione alla lancia. 
 
 

 

5. Per prevenire infortuni alle persone e danni alla pompa, è indispensabile 
installare una valvola di regolazione di pressione e una di sicurezza per evitare che 
la pressione possa superare accidentalmente il valore d’esercizio. 
6. Prima della messa in moto, assicuratevi che l’olio sia al giusto livello. Si consiglia 
di effettuare il primo cambio dell’olio entro le prime 50 ore di funzionamento ed i 
successivi cambi ogni 500 ore; più spesso in caso di uso gravoso. Il tipo di olio 
utilizzato per le nostre pompe è il SAE 20/40W. 
7. Dopo la messa in moto, agevolate l’adescamento tenendo aperta la mandata 
(lancia). Evitate che la pompa funzioni a secco: ciò può causare una veloce usura 
delle guarnizioni e annullare la garanzia. 
8. Dopo l’uso, se si utilizzano prodotti chimici, fate funzionare la pompa con acqua 
pulita per alcuni minuti. Non esponete la pompa a temperature troppo basse. Per 
prevenire il congelamento, fate funzionare la pompa a secco per circa 20 secondi 
per svuotare i tubi. 
 

AVVERTENZAAVVERTENZAAVVERTENZAAVVERTENZA    
In caso di mancata osservanza di queste condizioni di funzionamento, si considera 
annullata la garanzia. 
 

INCONVENIENTI E RIMEDIINCONVENIENTI E RIMEDIINCONVENIENTI E RIMEDIINCONVENIENTI E RIMEDI    
INCONVENIENTI CAUSE RIMEDI 

La pompa gira ma è 
troppo rumorosa e/o non 
raggiunge la pressione 
voluta. 

Ugello sovradimensionato o 
usurato.  
 
Alimentazione d’acqua 
insufficiente. 
 
Valvola di regolazione pressione 
non tarata correttamente o 
inefficiente.  
 
Guarnizioni pistone usurate.  
 
Bassa velocità di rotazione. 

Sostituire l’ugello. 
Pulire il filtro. 
Verificare la dimensione 
del tubo d’aspirazione e 
se necessario sostituirlo 
con uno di diametro 
maggiore. 
Tarare correttamente la 
valvola. 
Verificare lo stato della 
sede di tenuta. 
Sostituire le guarnizioni. 
Controllare il motore e la 
trasmissione 

La pompa va in 
pressione, 
ma con forte pulsazione 
e 
vibrazione. 

Valvole usurate. 
Temperatura elevata dell’acqua 
in entrata. 
Guarnizioni pistone usurate. 

Sostituire le valvole. 
Diminuire la temperatura 
dell’acqua. 
Sostituire le guarnizioni. 

Breve durata della 
guarnizione pistone. 

Cavitazione o aria nel sistema. 
Danneggiamento del pistone in 
ceramica. 
Eccessiva pressione e/o 
temperatura dell’acqua pompata. 

Verificare la condizione e 
la dimensione del tubo 
d’aspirazione e se 
necessario sostituirlo con 
uno di diametro maggiore. 
Sostituire il pistone. 
Controllare la pressione e 
la temperatura dell’acqua 
in entrata. 

Acqua nell’olio. Anello tenuta olio asta – pistone 
usurato. 

Sostituire anello tenuta. 

Trafilamento di acqua 
tra 
carter e testata. 

Pacco guarnizioni usurate. 
Pistone usurato. 

Sostituire pacco 
guarnizioni. 
Sostituire pistone. 

 

NORME PER LO SMALTIMENTONORME PER LO SMALTIMENTONORME PER LO SMALTIMENTONORME PER LO SMALTIMENTO    
I materiali dell’imballaggio sono riciclabili. Non smaltire l’imballaggio con i rifiuti 
domestici, ma conferirlo al riciclaggio. La pompa contiene materiali riciclabili 
preziosi, che dovrebbero pertanto essere conferiti al riciclaggio per assicurarne il 
loro riutilizzo. L’olio non deve essere disperso nell’ambiente. Smaltire, pertanto, la 
pompa usata attraverso idonei centri di raccolta. 
 
Consultare all’indirizzo www.hawkpumps.com nella sezione “DOWNLOAD” il 
manuale completo 

 


